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OIIOCPEJJOBAHHBII IIEPEBO]] B HUIEPTAHICKO-PYCCKOM
KY/IbTYPHOM TPAHC®EPE

Hna nurupoBanus: Bexuwuna E. /] OnocpenoBaHHbI IepeBoOf B HUEpPIaH] -
CKO-PYCCKOM Ky/IbTypHOM TpaHcdepe // CkaHiuHaBcKas ¢pumonorys. 2023. T.21.
Bpim. 2. C.266-281. https://doi.org/10.21638/11701/spbu21.2023.205

B cTaTbe BriepBhIe laeTcsA 0630 CYILIECTBYOLIMX MCCIETOBAaHMII Ha TEMY OIoCpe-
TOBAHHOTO NEPEBOJIA B IIape HUIEPIaHCKuii — pycckuii. IIpuBesienbl Kak TeopeTu-
yeckue 060CHOBaHNS usydeHns gaHHoi npo6memsl (X.IInera, M. Punrmap, K. Jon-
Jepamn ¥ fIp.), TaK U pe3ynbTaThl smmupymdeckux nccneposanmit (V. E.Kysuenosa,
X.BaH fep Tak, V1. M. Muxaitnosa u fp.) B pabory BK/IIOUeHBI HAOMIO[EHNS O BN~
HUM A3bIKA-TIOCPEIHMKA Ha CO3JIaHMe IIePBbIX CI0BApeNl, IIepeBoJ, HayYHbIX TPY/OB,
IOPUMYECKNX IOKYMEHTOB U XY[OXKeCTBEHHOI MTEPATypBhl, OT/Ie/IbHO OCBEIaeTCs
BOIIPOC MUCTIONb30BAHMS AaHITIMIICKOTO B Ka4€CTBE «CTEPXKHEBOTO A3bIKa» B MOMY/AP-
HBIX OHJ/IalfH-TlepeBop4MKax. OCHOBHOJI ITP06/IEMOII B 3TOM C/Ty4ae CTAHOBUTCA IIepe-
BOJI IMYHBIX MECTOMMEHNI 1 OMOHVMMOB. B 1ocefiHme rofibl MCCefoBaTeNnu, C OfHOM
CTOPOHBI, GOPIOTCA CO CTUTMATM3ALMEll OIIOCPEOBAHHOIO NepeBoia KaK alpropu
MeHee KaueCTBEHHOTO U JI0KA3bIBAIOT, YTO A3BIKM-TIOCPEHUKY CBA3BIBAIOT MEX]TY CO-
60i1 OT/faeHHBIe KY/IBTYPBI M UTPAIOT BAXXHYIO POJIb B PACIPOCTPAHEHNH TUTEPATY-
po1. C IpyToi CTOPOHBI, TEKCTOBBII aHA/IM3 PA3/IMYHbBIX BU/IOB HENPSAMbIX IEPEBOJOB
BBIABJIAET Te OLIMOKY ¥ HETOYHOCTH, KOTOPBIX MOYKHO OBITIO OBI 1€TKO 136€XKaTh Py
npsAMoM nepesofe. OnocpeoBaHHbIN EPEBOJ, IPY 9TOM MOYKHO PacCMaTpUBaTh KaK
HepeBoft, OCYLIECTB/IEHHDIN C IOMOLIBIO A3bIKA, OT/IMYHOTO OT A3bIKA MCXOJHOTO TeK-
CTa, HO He 00513aTe/IbHO C «TPETHETO s3bIKa»: PV BO3HUKHOBEHNH ITePEBOJIHON MHO-
JKECTBEHHOCTY MbI YaCTO MOXKEM FOBOPUTD 1 BHYTPUA3BIKOBOM OIOCPEOBAHHOM IIe-
pesope. B kadecTBe mntiocTparuu B paboTe 1Cmonp3yercs poman Mynbrarynin « Makce
Xaperap», B YaCTHOCTY pyccKoe Mu3janue 1959 r., rjje HoCpefHIMKaMu BbICTYIAIOT He-
MelKIe ¥ pyccKie epeBopibl. [Iprberas K MOMOLIN IIPe/IIeCTBEHHNKOB, PYCCKIeE Tie-
PEeBOMYMKY IIPOIYCKAIOT OFHI U Te ke (pparMeHTHl, MCIONb3YIOT CXOXKUIT Mapadpas,
HOBTOPAIOT JIEKCHYecKe U GOHeTIYecKue MCKaXKeHN . VIcronmb3oBaHne TeKCTOB-110-
CPEJIHIKOB, 6€3yCITIOBHO, CBA3aHO C BHEA3BIKOBBIMMU (PAKTOPAMI: OTCYTCTBUEM IIepe-
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BOJIYMKOB, BOCTPEOOBAHHOCTBIO TEKCTOB, JKeMaHUEM M3JaTeNbCTB CHU3UTD PaCcXObI
VIV YCKOPUTB IIPOIIeCC IepeBofia. VI3yueHre KOHKPETHBIX CTy4aeB ONOCPeTOBaHHOTO
HepeBoja U Jla/IbHelIIas CUCTeMaTU3alA BIABICHHBIX MCKQXKEHMIT IIO3BOJIAIOT OT-
C/IeXMBATh HeTaTMBHbIE TeHJEHINN, a poMaH «Makc XaBemap» U €ro IepeBOjibl Ha
pas/nuyuHble A3BIK MOTYT IOCTY)KUTh MAaTePUaIOM A BBIABICHUSA 9TUX 3aKOHOMep-
HOCTeIA.

KnroueBbie cnoBa: ornocpefjoBaHHbIIl IIepeBOJI, HEIPSAMOIL TIepeBOof], HUlep/IaHy-
CKUI1 A3BIK, TEKCT-TIOCPEIHNK, A3bIK-TIOCpefHNK, MynbTarynu, Maxc Xasenap.

Teopus nepesopa TpaJULIMOHHO CTPOUTCA HA MOJENIU «MCXONHBIN
SI3BIK — TIEPEBOMAIINIT SI3BIK», OTHAKO € cepenuubl 1990-X IT. 06bex-
TOM MCCIENOBAHMIT BCE Yallle CTAHOBUTCSA 60JIee CII0KHASA MOJIENb «UC-
XOJIHBIN A3BIK — SI3BIK-ITOCPEINHNK — IIEePEBOIAIINI A3BIK». TakK, die-
HBI MeXxjyHapopHoro coo6mectBa IndirecTrans (www.indirectrans.
com) CYMTAIOT CBOEN 3afiayeil «OPOCUTh BbI3OB TPAAMIMOHHOMY O1-
HapM3My B IepeBOJOBENCHUN, ePeCMOTPETh MICTOPUOTPadUIo Mex-
KY/IbTYPHBIX OTHOIIEHMIT I OCBETUTDb POJIb IIOCPEIHNYECKNX IIEHTPOB
B MeXXIepudepuitHoM KyIbTYpHOM TpaHcdepe» (3hech U jjajee mepe-
Box, moii. — E.B.) [Rosa, Pieta, Maia, 2017, p.113]. Hecmorps Ha TO,
YTO MHTEpeC K OIIOCPEJOBAHHOMY IepeBOAY MOABUICA OTHOCUTEIbHO
HeJlaBHO, CAMO SIBJIeHNE CYI[eCTBYeT C He3aIlaMATHBIX BpEeMeH U BCTpe-
JaeTcsl B CAMBIX Pa3HBIX SI3BIKOBBIX KOMOMHaIusAX. Hanpumep, nepsbie
nepeBojipl Berxoro 3aBera Ha matuHckuit sa3bik (Vetus Latina) ocHo-
BaHbI Ha IrpedyeckoM TekcTe, Cenryarunre, BbinonHenHoM B I-III BB,;
Casroit VMeponum, cunraromuiicsi cosgareneM Bynbratsl (ok. 400 r.),
JIATMHCKOTO nepeBofa bubmm, nepesopy Berxuit 3aBeT B OCHOBHOM
C TPEYEeCKOro, HO TIIATeIbHO CBEPSIs IIEPEBOJ] C OPUTMHAIOM Ha UBPU-
te [Dollerup, 2000, p.21]. Bynbraroit >xe monbp3oBancs [I>xoH Yuxaud
(1320(?)-1384), mnepsbiit nepeBogunK brbmum Ha aHITUMIICKUI SI3BIK
(ok. 1385T1.).

OnocpenoBaHHbBIN, KOCBEHHDI MM HEIIPAMOI I1epeBOJ, oIpefesns-
0T KaK «IIepeBOJi Ha OCHOBE MCTOYHMKA (VI MCTOYHMKOB), KOTOPBI
caMm 1o cebe sIBNISETCS IIEPEBOJIOM Ha SI3BIK, OT/IMYHBII OT SI3bIKA OPMU-
TMHAasa, WK s3bIKa nepesoga» [Kittel, Frank, 1991, p. 3] unu «nepeBog
C SI3BIKOB, OT/IMYHBIX OT CaMOTO IIEPBOrO VICXOZHOTro s3blka» [Toury,
2012, p. 82]. TexcTbI 1 A3BIKY, KOTOPbIE TPV TOM MCHONb3YIOTCS, Ha3bl-
BAIOT B OTEYECTBEHHBIX CTAThSX MPOMEXyTOUHbIMU [[BO3neBa, 2003]
VIV TeKCTaMMI- U A3bIKaMu-TIocpenHukamu [IIpomnna, 2012]. Ipuns-
TO CUMTATh, YTO onocpenoBanubiii epesop (OI1) obmaaer 6omee HI3-
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KJIM Ka4eCTBOM B CPABHEHMM C IIPSIMBIM IIepeBOJIOM, OJHAKO MHOTE
ydeHble IBITAIOTCS OIPOBEPTHYTh 9TOT TE3NUC U «PeabVINTUPOBATDH»
OII B rmasax umrareneil u ucciefosateneil. K mpumepy, BeHrepckumit
HepeBOAYNK V1 OiMH 13 IMOHEPOB B 00/IACTI ONOCPEJOBAHHOIO Ilepe-
Bofa [Ipépap Pano yTBepxmaer crnepymoee:

Yenex unu neyoaua OII 3asucum om mananma nepeoo4ua, a maxie
oM Ka4ecmea NPOMENYMOUHO20 meKcma, KOMOpPbili OH UCHONb3yem.
Ecnu u mom u 0py20ii npesocxooHbvl, pe3ynvmam edsa i MOIKHO Oydem
OMAUHUMb OM NPAMO20 hepesodd. bonee mozo, HenpsAmoti nepesod
MosHcem Obimb 0ace Kiydude, 4em noCcPeodCcmeeHHblll nepesood, 8binONIHEeHHbIL
Hanpamyt ¢ opueunana [Radd, 1975, p.51].

HekoTopble aBTOpBI ZOKa3bIBAIOT 3TOT TE3UC, SMIMPUIECKNM IIy-
TeM IPUXOIS K TOMY, YTO KOHEUHBIl TEKCT MOXKeT OBITh OJIVKE K MC-
XOIZHOMY TEKCTY, 4eM TeKcT-mocpegHmk [Edstrom, 1991, p.10-11],
Y YTO pasHUIIA B IOTEPSX IIPYU IIPSMOM V1 KOCBEHHOM YCHIHOM TIEPEBO-
nie He cymectBeHHa [Mackintosh, 1983]. IlIBepckmit TeopeTUK epeBo-
na MapTtuH PuHrMap nmimer o TOM, 4TO «MCTOPUS 3HaeT MHOXECTBO
IPUMEpPOB YCHEIIHBIX M BBICOKO IIEHVIMBIX HEIPSMBIX IEePeBOHOB»
[Ringmar, 2006, p. 10]. ITomnmo 3TOr0, 6OPSICH CO «CTUTMATU3ALVIEN»
OIIOCPeJIOBAHHOTO IIePeBOJA, MCCIeHOBATEMN IPUBOAAT CIIEH YOIV
apryMeHT B €ro HOJIb3Y: 6/1arofiapst ONOCpeOBaHHOMY IIepeBOAY YnTa-
TeNV 3HAKOMSTCS C IPOU3BENEHISIMM TEX ABTOPOB, Uell SI3bIK He 3HAKOM
npuHMMawIeit Kynsrype. Hanpumep, ecnu 61 He paHIfy3cKue Tek-
CTBI-IIOCPEIHUKY, TO IOPTYTa/lbCKMe MEePeBOAbl PYCCKMUX KIACCUKOB
CTaJIy OBl JOCTYIIHBI YATATE/IAM TONBKO ¢ 1990-x IT. [Pigta, 2014, p.24].
Pannne mepeBopbt [lexcrimpa Ha MCIIAHCKMIT SI3BIK TaKXKe 00s13aHBI
CBOUM IIOsiBIeHVeM QPaHIy3CKOMY SI3BIKY: JIMLIb Yepes3 60 et mocie
mepBOro HenmpsiMoro nepesofa («lamyet», 1772) B CBET BbILIIeN ITEPBBIIT
anmo-ucnanckmit nepesoy, llexcrmpa («Mak6er», 1838). brarogaps
mepeBOfiaM C aHT/IMIICKOTO YMTATe/TM Pa3HBbIX CTPaH BIIEPBbIe MO3HA-
KOMIIVCH C TIPOV3BeNeHNsIMN HeMlileB OpaTbeB [prMM, a TBOPUECTBO
matyannHa lanca Xpuctuana AHepceHa CTalo M3BECTHO aHT/TOS3BIU-
HOJI ITyO/IVIKe TOBKO II0C/Ie TOTO, KaK ero CKa3Kyl ObIIV IIepeBefieHbl Ha
HeMeIKIIT A3BIK U y)Ke 3aTeM — Ha aHrymiickuit [Dollerup, 2000, p. 22].

Ho HecMOTpsi Ha BaKHEWIIYI0 PONb IIPOMEXYTOYHBIX TEKCTOB
B peLeNIuyu JUTepaTypbl CTPaH, HAXOAAILIMXCA JIalleKO He TOJIBKO
B reorpa@yyueckoM, HO ¥ KyJIbTYPHOM II/IaHe, BJIVISTHUE OIIOCPEeOBaH-

268 Cranounasckas gunonozus. 2023. T. 21. Boin. 2



HOTO IIepeBOjia Ha KOHEYHBIN pe3ylIbTaT OCTAETCSA aKTyaabHBIM BO-
IIPOCOM Cpefy MCCIefoBaTeell, IIOCKONbKY B HALIM JHYM HPUYNHONM
BO3HVMKHOBEHNS OIOCPEJOBAHHOTO IEPeBOfia 3a4acTyI0 SAB/IAETCSA
He OTCYTCTBUE IIepeBOJYMKOB, BIANCIOINX NHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
Ha JOCTaTOYHOM YpOBHE, a JKeJllaHue M3faresiell MUHMMU3MPOBATD
pacxopibl Ha IIPOM3BOACTBO M YCKOPUTH Ipolecc IepeBopa [Pieta,
2014, p.25; Ringmar, 2006, p.6-7]. [To mHeHuto Punrmapa, «TOmbKO
MHTEpeC yYeHBIX K 9TOMY (peHOMEHyY MOXKeT IOMOYb IIPOTUBOCTOSTD
TeHIEHLMSAM K “HEHY)KHBIM  HeIPsSIMbIM IIepPeBOfiaM, HAallpUMep KOT-
fla OHM IIPOAVMKTOBAHBI UCK/TIOUUTETBHO KOMMEPUYECKUMU COOOpasKe-
HusMm» [Ringmar, 2006, p. 12]. ConocTaBUTeNbHbII aHATN3 TEKCTOB,
HOMOTAIOLINII BBIABUTD CIOCOOBI BIVISHVS OIOCPEJOBAHHOTO Iepe-
BOJIa, TT03BOJIAET CYAUTh O KaueCTBe TAaKOTOo IlepeBofa. BimsaHme mo-
JKeT OTCYTCTBOBATb BOBCE VU >Ke ObITh IIO/IOXKUTENbHBIM (KaK B BbI-
menpuBenReHHoM BbiBofie [Ibépasa Pamo), omHaKo Hemb3s MCKITIOYATh
BEPOATHOCTD MCKaXXEHMsI TEKCTA I B HETATUBHOM KJII0Ue, IIOCKOIbKY
B 9TOM C/Ty4ae IepeBOYNMK KOHEYHOTO TeKCTa MOBTOPSET BCe Ommb-
KJ1, HeTOYHOCTH M IIPOITYCKY, OCTABJIEHHDIE €T0 NPeIIeCTBeHHNKOM.
Tax, o BeIpa)keHUIO IlepeBofumKa 1 uccnegosarensa Knmudopna Jlan-
fiepca, IpU OIOCPEeSOBAHHOM II€PEBOMie XyLOKeCTBEHHON TUTEpaTy-
PBI «IIPOMCXOANT HEYTO CPOAHM 3PdeKTy KcepoKca: KOMMA KOIUN
C KOIINMM C KKJABIM Pa3oM CTAHOBUTCS BCe MeHee YeTKOI VI IeTalb-
Hoit» [Landers, 2001, p. 131].

B aro0i1 cTaTbe MBI PacCMOTPUM IPOO/IEMBI, KacakoIuecs: UCIIONb-
30BaHI TeKCTOB- U A3BIKOB-IIOCPEIHIKOB B IIepeBOfiaX C HUIEPIaHT -
CKOTO Ha pycckmil A3bIK. HeaBHMe HccIenoBaHms IIOKa3an, YTO Xy/I0-
JKeCTBeHHbIE ITPOM3BeJieHNA, HallMICAHHbIe Ha HUJEePIaHICKOM A3BIKe,
3auacTyIo IOMaan B cTpaHbl Boctounoit EBpomnsl (Bkmouast Pocciio)
Jepes A3BIK-IIOCPEIHNUK, OIHAKO BOIIPOC 00 OIOCPeOBAHHOM IIepeBO-
fie B HUJIEPJIAH/ICKO-PYCCKOM TpaHC(depe Kak TeHAEHLMN 3[ieCh IIOJ-
HIMMaeTcs BIlepBble. llenb aHHON PaboThI — HPOZEMOHCTPUPOBATDH
HeOoOXO[VIMOCTb YUUTHIBATh IPOMEXYTOYHbIE TEKCTBI M UX POJIb IIPU
aHajM3e IIepPeBOJOB BHYTPH 3TOIl A3BIKOBOI Iapbl. Mbl 0OcTaHOBMMCA
Ha CJIEAYIOIMX BOIIPOCAX: KaKyue IpUMepHI MCIO0/NIb30BaHMs TeKCTOB-
HOCPEeIHUKOB B HUJIEPIAH/ICKO-PYCCKOM KYIBTYPHOM TpaHchepe HaM
M3BECTHBI, B KAKMX C/Ty4asX BO3HMKAeT HEOOXOAMMOCTb B MCIO/Nb30-
BaHNY OIIOCPEIOBAHHOIO IIePEBOia M KAaK 9TO OTPAXKAETCs Ha KOHEU-
HOM TeKCTe.
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1. IIPMMEPBI OITOCPETOBAHHOTO ITEPEBOJJA
1.1. Cnosapu

[TepBblil HUAEPTAHACKO-PYCCKUit coBapb (1716), cocTaBieHHBbI
no ykasy Ilerpa I o6pyceBmum motnanaueM SIkoBom Bprocowm, 6bit
OCHOBaH Ha aHIJIO-TOJITIAHJCKON Bepcum cnoBapa Bummema Cepena
Groot Wordenboek der engelsche en nederduytsche Taalen, mockonbky
neKcuKorpad «He MOT IepeBeCcTy MHOTMe TONIaHACKME CIOBa Ha pyc-
cKuit A3bIk» [Buprkakosa, 2010, c.51]. BnocnencrBuu bproc momeHsin
MeCTaMM TOJTAH/ICKMIT ¥ PYCCKMIT SI3BIKM, COCTaBUB TaKUM 0Opa3oM
U TIEPBBII pyCCKO-HUJIepIaHACKNIL CTIoBapb. Vnba Konmesckuii, aBTop
6onee panHero «CobpaHys CIOB Ha JIATMHCKOM, POCCUIICKOM U TOJI-
JIAHJCKOM f3blKax», umM «HoMeHKIaTopa Ha PYCCKOM, JATMHCKOM
Y TOJUTAHJICKOM s13bIKax» (0K. 1700 I.), KOTOPBI/ TaK Ha3bIBAIOT II0 aHa-
JIOTMN C ero e paboToit «HoMeHKIaTOp Ha PyCCKOM, TATMHCKOM 1 He-
MELIKOM sI3BIKaX», I3Ha4YaIbHO McIonb3oBan Nomenclator selectissimas
rerum appellationes tribus linguis, Latina, Germanica, Polonica explicatas
indican Tletpa Apromuyia (Piotr Artomiusz (Artomius) Krzesichleb).
KommeBckuit cHavasa 3aMeHIT ITOJIbCKUII TT€PeBOJ, Ha PyCCKUe 9KBU-
BAJIEHTBI, a 3aTeM — HeMelIKJie Ha TONIaHJCKIE, OCTaB/IAA NaTUHCKIE
TePMUHBL. B TO/UIaHICKOM M3JaHMM IPUCYTCTBYeT HeOOJblIas pe-
JAKTypa, HO B II€JIOM OHO ITOBTOPSAET CTPYKTYPY M COCTaB CIIOBapeli-
IpefIeCTBeHHVKOB I He BKJIIoYaeT HOBBIX cnoB [KysHemosa, 2009].
Ecmm B cryvae co cmoBapem bproca ObII MCIIONb30BaH «KIaCCUYECKIIT»
OIIOCPEIOBaHHDIN IIEPEBOJ, Yepe3 aHITIUIICKUI A3bIK, TO COCTaBJIEHNE
cnoBapsi KommeBckoro BK/mMo4yano B cebs CHavyada IPSAMOI HepeBO
JIEKCeM C TIOJIbCKOTO Ha PYCCKMIA, @ 3aTeM — C HEeMEIIKOT'O Ha T'O/I/TaH] -
CKIIA, T.€. HECMOTPS Ha OTCYTCTBME TEKCTA-IIOCPEJHIKA B pe3ybTaTe
aBTOp M3Jla/l HEIIPsIMOI1 epeBoJ, CJIOB € TOJTAHJCKOTO Ha PYCCKMIA

1.2. Hayunwvte mpyovi

SIxoB bBproc Taioke IepeBen Ha PYCCKUIT fA3BIK TPAKTaT acTPOHOMA
Kpuctnana loiirerca «Kunra MupospeHus n MHeHME 0 HeOeCHO-3eMHbIX
r100ycax 1 UX ykpameHusax» (1717), ucnonbsys B 60blIIeil CTEIIEHN Jjaxe
He OpPUTMHAIbHbIN MaTHHCKuIT TeKCT (1698), a Hemenkuit epeson (1703);
«HMJIepIaH/CKIil TTepeBof; (1699) He ChIrpal POy B HOSIB/IEHUN PYCCKO-
TO», XOTb ¥ ObUI OITYO/IMKOBAH IIPAKTIIECKI CPA3y [OC/Ie BHIXOfa TPAKTaTa
Ha natbiay [Tak van der, 2023].
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1.3. FOpuouueckue 00KymeHmbL

B VMHTepHETE B OTKPBITOM HOCTYIIE HAXOAUTCS «YTOMOBHBIN KOIEKC
Tonmaugun» B nepesoge V. B. MupoHoBoit, of pegakiiyeit mpodecco-
pa b.B.Bomxkenknna. Texkcrt 6511 ony6nukosas B 2001 I. 1 npencras-
nsteT cobOoll IepeBoy] C AHIIMIICKOTO A3bIKA, YTO HAIPAMYIO YKa3aHO
B BBIXOJIHBIX JTaHHBIX [ YT0/MOBHBIN Kopmeke Tommangum, 2001].

1.4. Cumyauus c mawiuHHvIM nepesooom

Hawn6onee nomynspusie B Poccun onaitH-nepeBogunku Google,
Supexc n DeepL npu pabore B mape HUIEPIAHACKUI — PYCCKUIT MC-
HOJIb3YIOT QHIIMIICKIII SI3BIK B KaueCTBe s3bIKa-IIOCPEIHUKA VN, KaK
ero IMpMHATO HA3bIBaThb B MALIMHHOM IIepeBOJe, CTEP)KHEBOTO A3BIKa
(pivot language). J13-3a sToro B nepeBojie BO3HUKAIOT OMINOKY, KOTO-
pble 6bUIM OBI HEBO3MOXHBI IIPU IPsAMOM IlepeBofie. Spkum mpume-
pom' MOXeT HOCIYXXNUTb [epeBOJ;, TMIHBIX MECTOUMEHNIT jij/jou, u/u,
jullie/jullie u IpUTAXaTeNbHBIX jouw, uw, jullie, KOTOpble IMEIOT COOT-
BeTCTBMSI B PYCCKOM SI3bIKe: MECTOMMEHVS BTOPOTO JINIIA eMHCTBEH-
HOTO 4YJC/Ia, KOTOpble OOBIYHO MCIOMB3YIOT IpU OOpalljeHny K 3Ha-
KOMOMY 4YeJIOBEKY IV CPef)l POBECHUKOB (TbI, TBOJ), MECTOUMEHNA
BTOPOTO JINI[A eAVHCTBEHHOTO YNc/Ia B popMe BeXXIMBOTO 0Opalle s
K OJHOMY 4e/IOBEeKY V/IM HeCKOJIbKMM JIIOSIM, K KOTOPBIM 00paIiaoTcs
yBaxntenbHo (Bbl, Bamr), u MecTouMeHM BTOPOTO JIMIIa MHOXKECTBEH-
Horo uycna (Bel, Baul). [Ipu nepeBogie TMYHBIX MECTOMMEHMIT BTOPOTO
JNIA e[HCTBEHHOTO YMC/Ia ePeBOAUNK (deoBeK) 00s3aH YINThIBATh
pedeByI0 CUTYaINIo BBU/Y KY/IbTYPHBIX PAa3/MyNil, OT «MAIIMHBI» JKe
OXMJAeTCS TIePeBOJ] C VICIOMb30BAaHNEM OYeBU/IHBIX SKBUBAJICHTOB.
Ho B cuny TOro, 4To B KayecTBe S3bIKA-IIOCPEAHNMKA BBICTYIIAET aH-
IJIMIICKUIL, B KOTOPOM €CTb TONMBKO (OPMBI you (IMYHOE MeCTOMMe-
HJle BTOPOTO /NIia) U your (IPUTSDKATeIbHOE MECTOMMEHIe BTOPOro
JNIA), TO pe3ybTaT IepeBofja MOXKeT OBITh HelpefcKasyeM: jij, u en
jullie > mot, mot u meoti (SIunexc), mot, mot u mot (DeepL, Google);
jouw, uw en jullie > meoii, meoii u monvko meoti (SIupmexc), saws, sau
u saws (DeepL), meoti, meoti u mot (Google). Ecnm xe paccmoTpeTrhb

! Bce mpuBepieHHbIe IPMMepPBI MALIMHHOIO [EPEBOfA aKTyanbHbl Ha 31.05.2023.
OHIaiH-TIepeBORUNKI OBICTPO 06YIAIOTCS 1 PAa3BUBAIOTCS, II03TOMY HA MOMEHT ITy-
OMKaLyIM CTAaTh) YaCTh IPYIMEPOB MOXKET IOTEPATD CBOIO aKTYaIbHOCTh. KpoMme Toro,
BapUAHTHI IIEPEBOJA MOTYT OT/INYATHCS OT IIPUBENEHHBIX, OCTABAsACh HeBEPHBIMIL
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[epeBOJl MEeCTOMMEHMIT He M30/IMPOBAHHO, @ B KOHTEKCTE, TO OH TaK-
xe TpepicTaBsAeTcs ommbounsiM: Jullie helpen haar alleen maar omdat
het lijkt of jullie kleine engel terug is. Maar ze is jullie engeltje niet. ‘Bur
HIOMOTaeTe eil TOJIbKO IIOTOMY, YTO BaM Ka)keTcsl, OyATO 3TO BEPHYIICA
BalI MasieHbKuit aures. Ho oHa He Bam aHrern. >

“ThbI IIOMOTAEIIb €/l TOIbKO IIOTOMY, 4TO, ITIOXOK€E, TBOM Ma/IeHbKIIA
anren BepHyics. Ho ona He TBoII aHren. (SIHpexc)

‘BbI moMoraere eif TOIbKO IIOTOMY, YTO K)KeTCs, YTO Balll MajIeHb-
Kuit aHren BepHycs. Ho oHa He TBoI anren. (Google)

‘BbI moMoraeTe eif TONbKO IIOTOMY, YTO IIOXO0XKE, YTO Balll Ma/IeHb-
Kuit aHren BepHycsa. Ho oHa He TBOIT anrenouex’. (DeepL)

«MaruHbl» 136eraoT Ipob/IeMsl BIOOpA MEX/Y MECTOMMEHUAMU
«TBI» U «BBI» B IIEPBOM IIPETIOXKEHNM, IIPOM3BOJIBHO IIpeIaras O41H
nus3 BapI/IaHTOB, BO3MO>XHO, OCHOBbBIBAACHh Ha CTAaTUCTNYECCKUX NJAaHHBbIX,
HO IIEPEBOJi BTOPOTO HPeIOKeHNs B TI0O0OM CTydae OCTAeTCs HeBep-
HbIM. [Ipy epeBozie B 0OpaTHYIO CTOPOHY, C PYCCKOTO Ha HUMIEP/IaH]-
CKMII1, B Ka4eCTBe ITOCPEHIKA TAK)KE VCIIONb3YEeTCA aHIJIMIICKIIL A3BIK:
Mol U 6bl TIEPEBOANTCSA KaK jij en jij (Tl 1 ThI).

IOpyroii npumep — nepeBof cnosa krentenbol («6ymouxa ¢ U310MOM
(cno6Has, ¢ fo6aB/IeHNeM KOPUHKY; YaCTO MCIIONb3YeTCs AJIsl COHABMU-
qeit)»). SIHIeKC IpefaraeT BapyaHThl «kKPEHTEHOOM» MM «CMOPOLU-
HOBasi TyKoBu1a», Google 1 DeepL HacTauBalOT Ha IepeBOJie «CMOPO-
[uHOBast 6ym04YKa», MOCKOMBKY IO-aHITIMIICKK krenten — 3TO currants,
YTO MOYKHO TIEPEBECTM 1 KaK «KOPMHKa, cab3a (copra 6ecceMsSIHHOTO
M3I0Ma)», TaK 1 «CMOpPOMHa». [Iogo6HbIe HeTOPa3yMeHNsT BO3HUKAIOT
JIOBOJIBHO YaCTO M3-32 MHOTO3HAYHOCTI aHITIMIICKUX CITOB.

1.5. Xyoosxecmeennviii nepesoo

HenaBHue paboTbl 0 PycCKUX IepeBOAax psifia NPOU3BENeHUI Ha
HI/IHepHaHHCKOM A3bIKE ITOKAa3aain, 4TO 3TU HepeBoan 6bITH/I BBIITOJI-
HEHBI C TIOMOILbIO TeKCTOB-IIOCpeNHNKOB. HanpyumMep, fHEBHUK AHHBI
@pank [Muxaitnosa, 2017], TBOpYecTBO rO/IaHACKOTO MTpo3anka Teii-
Ha fie @puca [Kopylov, Michajlova, 2018], a Tax>xe mpousBefeHus 3Ha-
MEHITOTO HUJIep/IaH/ICKOTO IycaTesisd My/IbTaTylu IOmaan K PyCCKIM
YUTaTeNsM He HAIIPSAMYIO 13 HUIEPIaHICKOTO s3bIKa, a 4epe3 HeMell-
kuit [Grave, Vekshina, 2021]. Kpome Toro, cormacHo gaHHBIM, KOTOPbIe
copiep>xarcs B 6ase JInteparypHoro ¢pounna Hupepnanpos [Vertalingen
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database], B Ty coBpeMeHHbIX usfaHuax (2008-2021) ykasaHo, 4TO
mepeBOl TOYHO ObII BBITIOMHEH C aHITIMIICKOTO SI3BIKa, 3[1ECh XKe ellle
IBa M3[aHNs IIOMeYeHBl KaK BO3MOXKHBIE II€PEBOJBI C aHITIMIICKOTO.
KoHeuHO, 3T0 cCkpoMHbIe I1(PbI B CPAaBHEHNM C 00IINM KOIMYECTBOM
IIePEeBOIOB, YUTEHHBIX B 9TON 6ase, KOTOpOe COCTaBysieT 454 mpomns-
BeJleHNsI, OHAKO He CTOUT 3a0bIBaTh, UTO JaHHbIE B Oa3e He BCerfa Co-
OTBETCTBYIOT AeICTBUTENbHOCTH. K IIprMepy, B BBIXOJHBIX CBEJEHUAX
uspnanns Een kleine geschiedenis van Amsterdam (B pycckoM nepeso-
e — «AmcrepgaM. OfuH ropoy, — ofHa XXu3Hb») [eepTa Maka ykasa-
HO, 4TO AHTOHUHA [a/UIb IlepeBesta 3Ty KHUTY C aHIJIMIICKOTO, a B 6ase
JIuteparypHoro ¢poHza TOBOPUTCS Tpo Hupepnanckuil. IlepeBogunia
TaOKe MOTy4YIIa CyOCUanio, Tockonbky QoHJ oAmepK1BaeT Helpsi-
MBI IIePEeBOABI HEXYH0XKeCTBEHHON TUTEPaTyphl: C OFHOM CTOPOHBHI,
IpU TOJOOHOM ITepeBOfie He TaK BayKHa CTUIMCTUYECKast criennduka,
a ¢ Ipyroyl — HanuM4ye MepeBOfa-NOCPeNHIKA 03HAYaeT, YTO TeKCT
OpUIVHAJIA Y>Ke OBUI IIPOBEPEeH Ha jorndeckie n pakTudecKme oumo-
KI, C/Ie[JOBATe/IbHO B KOHEYHOM TEKCTe UX KOJMYECTBO OyneT CBeLeHO
K MUHUMYMY.

2. CTYYAV «<MAKCA XABEJIAPA» MYJIBTATYJIU

Kak 6b10 yIIOMSHYTO paHee, TBOPYECTBO KPYIIHEJIIETO HULEP-
JaHfCKoro mucatens Mynpratymu (nceBpoHnMm Jpyappa Jayaca Jlex-
Kepa, 1820-1887), cTamo JOCTYIHBIM PYCCKOMY YUTaTeNo Oaaromaps
HeMeLKMM TeKCcTaM-IlocpeHuKaM. VIHTepec K IucaTesto, CKopee Bce-
ro, OBIT BBI3BaH €ro MONMY/ISIPHOCTBIO B [epMaHmy, a MCHONb30BaHNe
IIPOMEXXYTOYHBIX TEKCTOB MO>KHO Ha3BaTh HEOOXOAMMOCTDIO TOTO Bpe-
Menn. OgHako nepBble mepeBoybl «Makca XaBenmapa», CaMOTo M3BeCT-
HOTO IpousBefeHyA MynbTaTynm, ony6auKoBaHHbIe B 1916 1 1925 Ir.
I OCHOBaHHBIE Ha HEMEIKMX TeKCTaX, MHOTJA OKa3bIBa/liM BIVSHUE
U Ha Ioc/epymoome usfanusa 1927, 1928 (agantupoBaHHas Bepcus),
1936, 1949 n 1959 rT., KOTOpbIE U34aBANCh KAK IIEPEBOJbI «C TOJUIAH/I-
CKOro». B pyccKux msjjaHuAX PasHBIX JIET TOBTOPANTCA T€ MEPEBOJ-
yeckue TpaHcOpMalyuy, KOTOpble IPUMEHUT HeMELKMIl IepeBOf-
gk K. Muiike, HenszbexxHble hOHETUUECKME U TEKCUYECKUE CIBUTH
U OIINOKI.

Hamn6ornbiiee Komm4yecTBO 3aMMCTBOBAHUII IIPUCYTCTBYET B Iiepe-
Bogax 1916 u 1925 IT,, HO 9acTbh M3 HUX COXPAHUIACh U B IOCIELHEM
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coBeTckoM IepeBofie (1959). Yamie Bcero IepeBORYMKY OIYCKAIOT
W nepedpasupyoT OfHU 1 Te e pparMeHThl. Hampumep, B opu-
TMHAJIPHOM Ipou3Befienny (u3pmaHme 1871 I.) MBI 4nMTaeM [JIMHHbIE
U BUTHUEBATble PACCYXJIEHUs aBTOpa O IPUPOJe IoMopa: «...vooral
was dit het geval, waar zy blyk gaven iets te willen voortbrengen dat
koddig of burlesk heeten moest, om nu niet van humor te spreken, een
eigenaardigheid die byna doorgaande allerjammerlykst wordt verward
met het komieke» [Multatuli, 1871] ("...ocobenHo, B Tex cy4asx, Korma
OHJ HaMepeBaIOTCA IPENCTaBUTh HEUTO, KOTOPOe OObIYHO HAa3bIBAIOT
3a0aBHBIM WU LIYT/IVMBBIM, He TOBOPS YKe O 'OMOPHOM, CBOJICTBE, KO-
TOPOE, K OOTBLIOMY COXKaTeHNIO, HOYTHU BCEINa MYTAIOT C KOMUUHBIM ).
Hemernkuil mepeBOfYMK pellaeT HECKOIbBKO COKPATUTh MbIC/Ib aBTO-
pa: «...besonders war das der Fall, wenn es ihnen darum zu thun war,
etwas zustande zu bringen, was komisch oder burlesk sein sollte» (6yxs.
...0CO0EHHO 9TO Kacasoch TeX Cy4aeB, KOT/ja MM IPUXOAVUIOCH Ipef-
JIOKUTDb HEYTO, KOTOPOE HO/DKHO OBIIO MPeACcTaTh KOMUYHBIM WM 3a-
6aBHpIM’ [Multatuli, 1900]. [JoBO/IBHO TOYHBIN IIEpEBOJ C HEMELKOTO
MBI BUIVMM B U3fauuu 1959 r.: «...B 0COOEHHOCTH KOTTa OHM TIpefia-
raloT BHUMAHUIO HEYTO JO/DKEHCTBYIOIee COMTH 3a KOMIYECKOe I 3a-
6aBHOE» [My}leaTym/I, 1959], KOTOPBIII IIOYTU B TOM >Ke BIJie BCTpe-
JaeTCsl U B IepBOM IiepeBofe «Maxkca XaBemapa»: «...B 0COOEHHOCTHI
KOIZIa OHM IpeAJIaraloT BHYMAHMIO HEYTO JJO/DKEHCTBYIOIee COVTH
3a 97IeMeHT 3a6aBHOro ¥ KoMudeckoro» [Mynbrarymu, 1916]. Opyroit
IpuMep, B KOTOPOM 13-32 OLIMOO0YHOro IepeBoja ¢ppasa TepsieT CMBICT
U LIy T/IMBBI XapakTep (a Belb ee MPOM3HOCUT CTPOTUII OTeIl 1 MOpa-
JIN3aTOP, BEYHO BO3MYINAIOUIUIICA IO IOBOAY HPABOB COBPEMEHHOI
MOJIOTEXKI):

...een epizode uit de bruiloft van Kamacho, dat de jongens altyd zoo
aardig vinden, omdat er iets van een ‘brillekiek’ in komt [Multatuli, 1871].
...0TpBIBOK 13 «CBaib6bl KamMado», KOTOPBIIT BCerja MPUBOIUT B BOCTOPT
BCE€X Ma/IbUNIIECK, HOTOMy YTO TaM yHOMI/IHaeTCH «CTyTIb‘{aK»);

...ein Stiick aus der «Hochzeit des Kamacho», das die Jungen immer so
nett finden, weil da etwas von einer Beschummelei vorkommt [Multatuli,
1900];

...onu300 u3 «Ceadvbvr Kamauo», mom camuviil, xKomopwuii écezda
HPABUMCA MATLYUUKAM, NOMOMY YO 6 HeM pedb Uoem 0 06KOM 00Mate
[Mynbrarymm, 1959].
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B mpempigymux mepeBofiax 3TO CIOBO TaKXKe OBIIO IepeBeleHO
C HeMeIIKOTO, HO APYTMMH CIIoco0aMu: «HalyBaTelbCTBO» [Myrbra-
Tynu, 1916], «myroBcTBO» [Mynbrarymn, 1925]. Ilogo6uble ommbku
VI HETOYHOCTY KOYYIOT 13 OJHOTO IIEPEBOJIA B IPYIOIL.

IIpu sTOM He BCe IepeBONUMKHN MOTb30BaTNCh HEMELIKMM TEKCTOM,
JUIs TIOC/IeAHUX M3aHMil 60Jlee BaKHYIO PO/Ib CBHITPA/IN MIpefbIAyIIe
IepeBOJbl Ha PYCCKUI A3BIK. Bcren 3a mpepiiecTBeHHMKaMy HOBbIE
MepeBOYMKY U PeJlaKTOPbl COXPaHAIOT MHOTHE BapMaHThI IIepeBofa
peanuii, TPaHCKPMOMPYIOT TOBOPAIIUE NMeHa COOCTBEHHBIE, He IIbI-
TasACh IepefaTh VX 3HaUCHNe, IIPOITYCKAIOT OfHYU U Te ke (pparMeHThI
(BK/TIOYAs, HaNIpyMep, OOIIVPHBIN aNIapaT KOMMEHTapyeB OT CaMOTO
Mynbratymm). ITockonbky aBTOpbI 6071e€ TTO3JHMX HEePEBOJIOB MOIb30-
Ba/INCh HUEPIAHJCKIM TEeKCTOM, MHOTYE HefJlOUeThl BCe JKe OBLIN MC-
IIpaBJIEHDI, HO Jla)Ke B MOC/EHEM U3JaHUU COXPaHMINCH IIepeBOfiye-
CK1fe pellleHNs 13 60/lee PaHHMX PyCCKUX Bepcnil. [lanHOe HabmoieHne
MOJKET CTaTb CTUMY/IOM K M3YYE€HUIO B3aVIMOCBA3EN MEX/Y IepPeBOJ-
HOJl MHOXXeCTBEHHOCTBIO (IIOBTOPHBIM IIePEBOJIOM) M OIIOCPE/JOBaH-
HBIM IIEPEBOJJOM.

IToMyuMO IIPAMOTro BO3/EVICTBIA Ha A3BIKOBbIE CPENCTBA, TEKCTHI-TIO-
CPegHMKM TakoKe OKa3bIBaIOT BJMAHME Ha IapaTeKCTya/lbHBIl ypPOBEHb
IIPOM3BEfIeHNII M Ha PeLelIVI0 aBTOpa B IPMHMMAIOIIel KyabType. Tak,
06pas, koropsii cozpan I.[I. [Jlekkepy ero fApyroit HeMeLKMIIl IIepeBOf-
MK ¥ 6O7IBIION IoYMTaTeNnb ero TBopuecTBa B.IlImop, ykopermnca n
B IPYTUX KY/IbTYpaX, BK/II0Yas PYCCKYIO, TOCKOJIbKY OBbIT MCIIO/IBb30BaH
B pas/IMYHBIX IPEIVICIOBUSAX U pelieH3nsx [Bexumna, 2022].

ITocKonbKy IpaKTMKa OIOCPEIOBAHHOTO IIEpEBOia B LIETIOM IIpU-
CYTCTBYeT B HUJIEPIIAHICKO-PYCCKOM KYIBTYPHOM TpaHCcdepe, TO
MOYXHO TIPEAIIONOXKNUTb, YTO TEKCTHI-TIOCPENHUKN MUCIONb3YIOTCA U
B IIPOYMX BUJAX YCTHOTO ¥ MMCbMEHHOTO IepeBofia. B cTaThAX MHTEP-
HET-U3JaHNI HEPEIKO BCTPEYAIOTCA CCBUIKM Ha aHIJIO- M HEMELKO-
A3bIYHBIE MICTOYHVKMY, IIPY TepeBOfe TEXHNYECKUX TEKCTOB MOTYT MC-
IIO/Ib30BAThCA HEMEIKME TEKCThI ¥ HEMEIIKO-PYCCKME CIIOBapy BBULY
6oraroit MICTOpUY IPOU3BOACTBEHHBIX OTHOLIEHNIT MEeX/y CTpaHaMI,
IIpM U3yYeHUM HUJIEPIaHACKOTO fA3bIKa M B TYPUCTMUYECKNX MOe3[JKaxX
TaKoKe QUIYPUPYIOT A3BIKU-TIOCpefHNKI. OMOCpeNOBaHHbIN HepeBO
B JKYPHA/IMCTHKE, IYOMUINCTHAKE, TEXHUIECKUX TEKCTaX, PasIMIHbIX
BUJIaX MY/IbTMMENNA 1 «B OBITY» IIPEACTABIAET COOO0I MIMPOKMIT I/TACT
IUIs1 ICCTIETOBAaHUIA.
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OmnocpenoBaHHbIN NI€PEBOJ, B HUAIEPIAH[ICKO-PYCCKOM KYIbTYPHOM
TpaHcdepe Heb3sl Ha3BaTb YACTBIM SBJIEHUEM, XOTb OH M BCTPEeYaeTcs
B Pa3MMYHBIX cepax Ha MPOTHKEHNN YKe HeCKOIbKMX BeKOB. VICIob-
30BaHIIe TeKCTOB-IIOCPEHIKOB, 0€3yCTIOBHO, CBSI3aHO C BHESA3BIKOBBIMM
(daxTopamMi: OTCYTCTBMEM II€PeBOJYNMKOB, BOCTPEOOBAHHOCTBIO TeK-
CTOB, YKEJIAaHVMEM M3/IaTe/IbCTB CHU3UTD PacXO/bl UM YCKOPUTD MPOLiecC
nepeBofia. VIsydeHne KOHKPETHBIX CTy4aeB ONOCPENOBAaHHOTO NTEPEBOTa
U JajbHeNINas CUCTeMAaTU3alMA BbIAB/IEHHDIX MCKaXKEHUII I03BONIAET
OTC/IEKMBATh BO3MOYKHbIE HETaTMBHbIE TeHAeHIuN. IIpn sTOM Henmbss
3a0bIBaTh O BaKHOJ COLMAIBHO-KY/IBTYPHO POV TEKCTOB-TIOCPEIHN-
KOB B pacIIpOCTPAaHEHNN U TONYAAPU3aLMy TUTepaTypsl. JanbHerme
VICCTIENOBaHMA HENPAMOTO IIePeBOJA C HUAEPIAHICKOIO Ha PYCCKIIT MO-
TYT OBITb COCPEOTOYEHBI Ha IPMYIHAX BO3HNKHOBEHIIA 3TOTO ABJICHN,
OIIpefle/ieHNN KTI0YEBBbIX «IIPOMEXYTOUHBIX LIEHTPOB» U KOHKPETHBIX
NIEPYOJIOB B MCTOPUY, KOIZIa JAHHBI BUJ TIEPEBOJA TI0/Ib30BAICA HaM-
OorbllIell TONY/IIPHOCTBIO. BbIsABIeHME OIpe/ie/IeHHBIX TATTePHOB I10-
3BOJIUT OIIPEIeNINTh MECTO HUIEPIAH/ICKO-PYCCKOTO TpaHcepa B MeX-
IYHapONHONM KapTUHE MCTOPUKO-IIEPEBONYECKUX IIPOLeCCOB. B cmyuae
obHapy>KeHUs (akTa OMOCPENOBAHHOIO IIEPEBOfia MOXKHO (HOKYCHPO-
BaTb BHMMaHME Ha aHa/I1M3€ COOTBETCTBIA KOHEYHOIO TEKCTA OPUTMHA-
JIy ¥ TeM CaMbIM IIOIIOTHATD 3HAHUA O BIVMAHMM TEKCTOB-IIOCPETHIKOB
Ha pasNMyYHbIe yPOBHU TEKCTA.

Poman Mynbrarymn «Maxc XaBemap» IpefcTaBisgeT co6oil ofuH
U3 VIHTEPECHENIINX CIy4aeB ONOCPeJOBaHHOro IepeBoja. OH ObLI
OITy0/IMKOBaH Ha PYCCKOM SI3bIKE CeMb pas, VM KaXK/[0e U3 9TVX U3TaHNIA
BCe Jja/Iblileé OTXOAM/IO OT HEMELKOTO TEeKCTa-TIOCPENHMKA, IIPU 3TOM
COXpaHsIsi er0 HEKOTOPbIe YepThl [0 MOCIefH el nyonukanumu B 1959 1.,
YTO TOBOPUT O TOM, HACKOJIbKO CMJIbHO HajIM4le TEeKCTOB-IIOCPENHM-
KOB ITOB/IMA/IO Ha KOHEYHBI pe3ynbrart. I1o Bcell BUIMOCTH, B ClTy4ae
C ITOC/IEHUMU TIEPEBOMIAMI B POJIN TEKCTOB-IIOCPENHMKOB y>Ke BBICTY-
A/ PyCCKUe, a He HeMeIIKIe TEeKCThI, YTO CMBIKAeTCs C 00/1acThIO ITe-
peBoaHOIT MHOXecTBeHHOCTU. OTCI0fja MOXKHO 3aKIIOUUTD, YTO OIOC-
PEmOBaHHBIN NIEPEBOJ, — ITO HE TONBKO NEPEBOJ Y€Pe3 HEKMIT TPETUII
A3BIK-TIOCPENHMK, HO U TIEPEBO], C MICIIOIb30BaHMEM IIPEbIyIINX TEK-
CTOB Ha TOM >Ke A3bIKE, COBIIA/IAOIEM C A3BIKOM KOHEYHOTO ITepPeBOfia.
A panHOe Ipou3BefieHMe, 00 UCTOPUY NepeBofja KOTOPOTrO M3BECTHO
yKe JOCTaTOYHO MHOTO, MOXXeT OBITb JICIIO/Ib30BAHO B KauecTBe Ma-
Tepuasa I/l Ja/IbHENIIEro aHaausa 3aKOHOMEPHOCTEN, BOSHUKAOIMX
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IIpY IOBTOPHOM IIEPEBOJE C VICIIONTb30BAHVIEM TEKCTOB-IIOCPENHVIKOB.
B uactHOCTH, JUIA BbIABJICHU A BUOOB JIEKCUKU, HOBTOpHIOHIeIZCH B KaX-
JOM TEKCTE, a TAKXKE I aHa/I3a BO3MOXKHBIX MICKa)KeHU1, BhI3BaH-
HbIX OIIOCPEJOBAHHBIM IIEPEBOJOM.
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This is the first review of the existing research on the topic of indirect transla-

tion in Dutch-Russian language pair. Both theoretical justifications for the study of
this problem (H. Pieta, M. Ringmar, C. Dollerup, etc.) and the results of empirical re-

278 Cranounasckas gunonozus. 2023. T. 21. Boin. 2



search (I. E. Kuznetsova, H. van der Tak, I. M. Michajlova, etc.) are presented. The paper
includes observations on the influence of the mediating language on the creation of
the first dictionaries, translation of scientific works, legal documents and fiction, and
separately highlights the issue of using English as a “pivot language” in popular online
translators. The main problem in this case becomes the translation of personal pro-
nouns and homonyms. In recent years, on the one hand, researchers have been fighting
the stigmatisation of mediated translation as a priori inferior and proving that medi-
ated languages link distant cultures and play an important role in the dissemination of
literature. On the other hand, textual analyses of different types of indirect translations
reveal errors and inaccuracies that could have been easily avoided in direct transla-
tion. An intermediary translation can be seen as a translation made with the help of a
language other than the source language, but not necessarily from a “third language”
when translation plurality occurs, we can often speak of intralanguage indirect transla-
tion. This paper uses Multatuli’s novel Max Havelaar as an illustration, in particular
the 1959 Russian edition, where German and Russian translations mediate. Resorting
to the help of their predecessors, the Russian translators omit the same fragments, use
similar paraphrases, and repeat lexical and phonetic distortions. The use of mediat-
ing texts is certainly related to extra-linguistic factors: lack of translators, demand for
texts, publishers’ desire to reduce costs or speed up the translation process. The study of
specific cases of indirect translation and further systematisation of the identified distor-
tions allows us to track negative trends, and the novel Max Havelaar and its translations
into different languages can serve as material for identifying these patterns.

Keywords: intermediary translation, indirect translation, Dutch, mediating text,
mediating language, Multatuli, Max Havelaar.
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